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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

-

-

USO PREVISTO

-

-

RISCHI RESIDUI

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.

- nelle fattorie
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-

-

 Pericolo per i bambini

-

 Avvertenza relativa a ustioni
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-

-

 Pericolo dovuto a elettricità

-

-
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 Attenzione - danni materiali

-

-

-

-

-

-
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
Consumo energetico in modalità off: 0,0 W
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DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

DESCRIZIONE DEL DISPLAY TOUCH (FIG. 2)

TASTI DEI PROGRAMMI DI COTTURA PREIMPOSTATI

Patate fresche

Pollo

Pizza

Pesce

TASTI FUNZIONE
Tasto Descrizione

-

-
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-

PRIMA DELL'USO

-

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

-
no in contatto con gli alimenti.

ISTRUZIONI PER L'USO

-
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Attenzione!

-

-

- Premere i 

-

Attenzione!
-

-

-
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Dopo la cottura

-

Attenzione!

-

Attenzione!

-
re altri alimenti.

Modalità grill

Funzione di autospegnimento

CONSIGLI DI PREPARAZIONE
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Programmi preimpostati

-

Programma

Patate fresche

Pollo

Pizza

Pesce

Bistecca
Polpette

Pesce
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione

Attenzione!
-

Attenzione!

Attenzione!

Pulizia dell'apparecchio

Pulizia dei componenti
-

e il gusto degli alimenti.

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Soluzioni
L'apparecchio non La spina non è stata inseri-

- Premere i 
 per impostare 

 per 

-
 per impostare 

-

-
sce completamente nel 

inserito correttamente nel 
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Soluzioni

-

-

-
-

-

sono croccanti appena -

-
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ABOUT THIS MANUAL

force and all the parts potentially dangerous to the user are protected. Read this manual carefully 
before use. Use the appliance only for its intended use to avoid possible injury and damage. Keep 

remember to include these instructions as well.

Danger for children

Warning of burns

Danger due to electricity

Warning – material damage

Danger of damage due to other causes

INTENDED USE

The appliance can be used to cook solid foods. Do not use the appliance to cook liquid foods. If an 

This appliance must not be used for commercial and industrial purposes.
-

Improper use also results in voiding any form of warranty.

RESIDUAL RISKS

non-stick plate and the internal metal parts of the appliance when the ap-
pliance is operational or in the minutes following its shut-down. Wait for the 
cooling of hot parts.

SAFETY WARNINGS

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

- on farms

guests).

manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other than those 
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for failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of 

parts and accessories authorized by the manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.

 Danger for children

received and understood the instructions and the existing dangers when using 
the appliance.

inoperative by cutting the power cord. It is also recommended to make harmless 

who could use the appliance as a game.

 Warning of burns

any cleaning and maintenance operations.

parts of the appliance can become hot during use. Keep your hands and face 
away from the hot parts of the appliance.

internal metal parts of the appliance when the appliance is operational or in the 
minutes following its shut-down. Wait for the cooling of hot parts.

the basket.
-

pliance during cooking. Keep your hands and face away from the air intake and 
the cooking compartment.
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and face at a safe distance from the air intake.

also escape. Keep your hands and face away from the cooking compartment.

leak out of the basket. Danger of burns.

 Danger due to electricity

supply.
-

ages and accidents.

-
tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.

outlet.

shock.

down before carrying out any cleaning and maintenance operations.

liquids.

-
ways unplug the power cord from the power outlet.

 Warning – material damage

the coating from being damaged.
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-
trolled systems.

the appliance from the power outlet. Do not remove the basket from the cooking 
-

cal service centre to solve the problem.

small quantities of liquid. Always check that the liquid has been absorbed by the 
solid ingredients before adding more.

electric resistances.
-

fore starting the appliance.

-
ing compartment are free from foreign objects.

aggressive detergent.

 Danger of damage due to other causes

appliances.

individual components.

power outlet is easily accessible.
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-

 ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

Power consumption in off mode: 0,0 W

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Touch screen display
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TOUCH SCREEN DISPLAY DESCRIPTION (FIG. 2)

PRE-SET COOKING PROGRAM BUTTONS

FUNCTION BUTTONS
Button Description

Allows the user to turn on or off the appliance and 
start or stop the cooking process.

button
Allows the user to manually adjust the cooking time. 

cooking time.

setting button
Allows the user to manually adjust the cooking tem-

the cooking temperature.
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BEFORE USE

Check the voltage indicated on the data plate under the appliance matches the local voltage 
supply.

Warning!

Warning!

Warning!
Always unplug the appliance from the power outlet before inserting or removing individual 
components.

-
tact with food.

abrasive sponge. Dry well.

INSTRUCTIONS FOR USE

The non-stick plate increases the crunchiness of the food. The use of the non-stick plate is 
optional.

-

Warning!
Make sure the basket is correctly installed and locked before operating the appliance.

inserted correctly in the cooking compartment.

operation of the appliance.
22
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 cooking temperature buttons
- 

buttons.

-
ing time and the set temperature.

During the appliance operation, the light inside the cooking compartment may turn on and 
off periodically. This indicates the interventions of the thermostat which maintains the right 
cooking temperature.

process.
Warning!

appliance.

Keep your hands and face away from the cooking compartment.

appliance stops the cooking process.

-
ance automatically resumes the cooking process.

After cooking

to a few more minutes.

appliance turns off.

Warning!

parts of the appliance when the appliance is operational or in the minutes following its shut-
down. Wait for the cooling of hot parts.

the basket.

23

E
N



Warning!
Make sure that the ingredients cooked into the appliance are golden brown and not black or 
dark. Remove the possible burned parts from the ingredients.
Do not use metal tools to remove food from the basket.

Grill mode

Auto-off function
-

matically. The ventilation system stops a few moments later.

PREPARATION TIPS

The smaller ingredients require a shorter cooking time compared to the bigger ingredients.
A larger amount of ingredients requires a slightly longer preparation time while a smaller amount 
requires a slightly shorter time.

-
dients evenly.

You can cook in the airy fryer also the snacks that normally you bake.
Use ready-made doughs to prepare stuffed snacks quickly and easily. Ready-made doughs cook 
faster than the home made ones.

Pre-set programs
The following table shows the pre-set programs available on the touch screen display.

on the thickness and the quantity of the ingredients used. It is possible to change the time and 
temperature of the pre-set cooking programs.
Program Time Temperature (°C)

Default Interval Default Interval
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how the potato is cut

Meatballs

Quiche

CLEANING AND MAINTENANCE

Warning

or other liquids.
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Warning!
Unplug the appliance from the power outlet and wait for the hot parts to cool down before 
carrying out any cleaning and maintenance operations.

Warning!
Do not use abrasive cleansers or metal tools to avoid scratching and damaging the coating. 

Warning!
Always unplug the appliance from the power outlet before inserting or removing individual 
components.

Cleaning the appliance

coating. Dry using a dry cloth.

a dry cloth.

Cleaning the components

which may appear after prolonged use is normal and does not affect cooking and food taste.
- The non-stick plate and the basket are dishwasher safe. To extend the life of the non-stick coat-

dish detergent and a soft non-abrasive sponge.

DECOMMISSIONING

the appliance and dispose of them according to their composition and the legal provisions in force 
in the country of use.
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TROUBLESHOOTING

Solutions
The appliance does not 
work.

The power cord is not 
plugged in. which must be earthed.
The timer has not been 
set.

) 
to set the desired cooking time.

The basket has not been 
inserted correctly. cooking compartment. The correct 

The ingredients are not 
ready.

The quantity of ingredients 
in the basket is too big.

cooked evenly.
The set temperature is too 
low. buttons ) to set a higher cooking 

temperature. Refer to the recipes book.
The cooking time selected 
is too short. ) to set a longer cooking time. 

Refer to the recipes book.
The ingredients are not 
cooked evenly. to be stirred several times 

while cooking.

The ingredients on top or that are 
covered with other ingredients must be 
stirred while cooking.

The fried snacks are 
not crispy.

You are using snacks that 
have to be cooked in a 
traditional way.

Use snacks for the oven or brush the 
snacks with oil before putting them into 
the basket.
Insert the non-stick plate into the bas-
ket to increase the food crunchiness.

The basket cannot be 
inserted completely into 
the cooking compart-
ment.

The quantity of ingredients 
in the basket is too big.

cooked evenly.
The basket has not been 
inserted correctly into the 
cooking compartment.

cooking compartment. The correct 

White smoke comes 
out of the appliance.

The ingredients you are 
cooking are greasier.

When you fry greasier ingredients 
more oil deposits in the container. The 
oil produces more white smoke while 
cooking. This has no effect on the 
preparation of the ingredients or on the 
appliance.

In the basket there are 
some residuals of grease 
left from the previous 
cooking.

The white smoke is caused by the 
warming of the grease or oil in the 

after use.
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Solutions

evenly.

The type of potatoes used 
is not suitable for frying.

Use fresh potatoes and make sure to 
mix them while cooking.

Wash and dry the potatoes 
before frying them.

Wash the potatoes and remove all 
the starch that has deposited on the 
potatoes.

in sticks are not crispy 
when I take them out of 
the fryer.

The crunchiness of the 
fried potatoes depends 
on the quantity of water 
contained in the potatoes 
and from the quantity of oil 
introduced into the fryer.

Make sure to dry the water from the 
external parts of the potatoes before 
you add the oil.

more crunchiness.
Add a bit more oil for more crunchi-
ness.
Insert the non-stick plate into the bas-
ket to increase the food crunchiness.
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À PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

-

RISQUES RÉSIDUELS

-

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

- dans les fermes
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Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 
-

-

 Danger pour les enfants

-
-

-

-

-

 Avertissement contre les brûlures
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les parties métalliques internes de l’appareil pendant le fonctionnement de l’ap-

-

-

 Danger électrique

-

-
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 Attention - dommages matériels

-

-

-

-
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-

 Danger de dommages dus à d'autres causes

-

-

-

 CONSERVEZ TOUJOURS CES INSTRUCTIONS.
Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

A - Écran tactile

DESCRIPTION DE L'ÉCRAN TACTILE (FIG. 2)

BOUTONS DES PROGRAMMES DE CUISSON PRÉRÉGLÉS

BOUTONS DE FONCTION
Bouton Description

temps de cuisson
-

-

température de cuisson
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AVANT L'UTILISATION

à celle du secteur local.

Attention !

Attention !
-
-

Attention !
-

contact avec les aliments.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
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Attention !

correctement inséré dans le compartiment de cuisson.

Lors de la première utilisation, l’appareil pourrait dégager une légère odeur et un peu de fumée : il 

- 

-

Pendant le fonctionnement de l'appareil, la lumière à l'intérieur du compartiment de cuisson 

Attention !
-

-

-
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Après la cuisson

Attention !

métalliques internes de l’appareil pendant le fonctionnement de l’appareil ou dans les mi-

Attention !

d’autres aliments.

Mode grill

Fonction extinction automatique
-

CONSEILS DE PRÉPARATION

-
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Programmes préréglés

-

Programme Temps Température (°C)
Défaut Défaut

la coupe de la pomme de terre
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention

Attention !

Attention !
-

Attention !
-

Nettoyage de l'appareil
-

Nettoyage des composants

-
mettent pas la cuisson et le goût des aliments.

-
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MISE HORS SERVICE

DÉPANNAGE

Solutions
L'appareil ne fonc- -

La minuterie n'a pas été 
 

Le panier n'a pas été 
L'insertion 

-

dans le panier est trop -

de la température de cuisson  pour 

 pour 

pas cuits uniformé-
plusieurs fois pendant la 

-

panier pour obtenir des aliments plus 
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Solutions
Le panier ne s’insère 
pas complètement 
dans le compartiment 

dans le panier est trop -

Le panier n'a pas été in-
séré correctement dans le 

-

-

Les paniers contiennent -

-

Les pommes de terre 
de terre utilisée n’est pas 

tout l'amidon qui s’est déposé sur la 

Les pommes de terre 

croustillantes quand 
elles sortent de la 

La texture croustillante des 
frites dépend de la quantité 
d'eau contenue dans les 
pommes de terre et de 

panier pour obtenir des aliments plus 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen hergestellt und 
ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich sein könnten. Lesen Sie dieses 
Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch. Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen 
Zweck, um mögliche Verletzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss je-
derzeit zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine andere Person weitergegeben 
wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf Folgendes hinweisen:

Gefahr für Kinder

Hinweise zu Verbrennungsgefahr

Gefahr durch Strom

Achtung - Sachschäden

Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENE VERWENDUNG

Das Gerät kann zum Garen fester Lebensmittel verwendet werden. Verwenden Sie das Gerät nicht 
-

fen und das Gerät beschädigen.
Dieses Gerät muss nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden.
Jede andere Verwendung des Geräts ist vom Hersteller nicht vorgesehen. Der Hersteller über-
nimmt keine Haftung für Schäden jeglicher Art, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts 
entstehen.
Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Hinweise zu Verbrennungsgefahr. Der Korb, der Garraum, die Antihaftplatte 
und die inneren Metallteile des Geräts dürfen während des Betriebs und in 
den Minuten nach dem Ausschalten nicht berührt werden. Warten Sie bis die 
heißen Teile abgekühlt sind.

SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
-

bungen konzipiert, wie z. B.:
- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
42
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-
nen Zwecke. Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 
Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfal-
len alle Garantieansprüche.

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder
-

ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Be-
nutzung des Gerätes erhalten und verstanden haben.

-

kann.

können.

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

Betrieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen 
außerdem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder ge-
fährlich sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden 
sollten.

 Hinweise zu Verbrennungsgefahr

können während des Gebrauchs heiß werden. Hände und Gesicht weit vom 
Gerät entfernt halten.
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dürfen während des Betriebs und in den Minuten nach dem Ausschalten nicht 
berührt werden. Warten Sie bis die heißen Teile abgekühlt sind.

-
tücher, um ihn herauszunehmen.

Garraum des Geräts austreten. Hände und Gesicht vom Lufteinlass und vom 
Garraum fernhalten.

und Gesicht weit von den Lufteinlass halten.

Dampf. Hände und Gesicht vom Garraum fernhalten.

 Gefahr wegen Strom

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

-
sen, Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.

Steckdose zu entfernen.

Berührung kommt.

oder andere Flüssigkeiten.

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
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-
schlossen ist.

 Achtung - Sachschäden

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.

Vorhänge).

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.

versorgt werden.

aufweist, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose. Den Korb nicht 
-

den Sie sich an das nächste autorisierte technische Servicezentrum, um das 
Problem zu beseitigen.

-
gang erforderlich ist, können kleine Mengen Flüssigkeit hinzugefügt werden. 
Prüfen Sie immer, ob die Flüssigkeit von den festen Bestandteilen aufgesogen 
wurde, bevor Sie mehr hinzufügen.

-

-

den Heizelementen in Berührung kommen.

den Garraum eingesetzt ist.

-
gungen am Gerät zu vermeiden.

Korb oder von der Antihaftplatte zu entnehmen.

Garraum frei von Fremdkörpern sind.
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sind, sollten Sie das Gerät nur mit einem leicht feuchten, nicht scheuernden 

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

Möbeln oder anderen Geräten auf.

-
nenten einsetzen oder entfernen.

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.

-
bare Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel 
oder der Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt 

des Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Ariete-Kundendienst oder von 
autorisierten Ariete-Technikern durchgeführt werden.

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.
 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.

Energieverbrauch im Off-Modus: 0,0 W
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS

A - Touch Display E - Griff
B - Gehäuse des Geräts F - Korb
C - Garraum G - Stromkabel
D - Antihaftplatte H - Lufteinlass

BESCHREIBUNG DER TOUCH-DISPLAY (ABB. 2)

TASTEN DER VOREINGESTELLTEN GARPROGRAMME

Gefrorene Pommes Frites

Frische Kartoffeln

Huhn

Pizza

Süßspeisen

Fisch

Grillfunktion

FUNKTIONSTASTEN
Taste Beschreibung

Schaltet das Gerät ein oder aus und startet oder 
stoppt den Garvorgang.

Ermöglicht die Einstel-
lung der Garzeit

Ermöglicht die manuelle Einstellung der Garzeit. 
Drücken Sie die Tasten + oder -, um die Gartezeit 
zu erhöhen oder zu verringern.

Ermöglicht die Einstel-
lung der Gartemperatur

Ermöglicht die manuelle Einstellung der Gartem-
peratur. Drücken Sie die Tasten + oder -, um die 
Gartemperatur zu erhöhen oder zu verringern.
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des Geräts:

Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die 
Seriennummer angeben.

VOR DER VERWENDUNG

Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angege-
bene Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

Achtung!

anderen Geräten auf.

Achtung!
Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel niemals in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten. Der Korb darf nicht mit Wasser gefüllt werden, wenn er im Garraum eingesetzt ist.

Achtung!
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie einzelne Komponenten einset-
zen oder entfernen.

Vor dem ersten Gebrauch des Geräts die abnehmbaren Teile reinigen, die mit den Lebens-
mitteln in Berührung kommen.

-
schirrspülmittel und einen weichen, nicht scheuernden Schwamm. Gut trocknen.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Die Antihaftplatte sorgt dafür, dass die Speisen knuspriger sind. Die Verwendung der An-
tihaftplatte ist optional.
- Wenn Sie die Knusprigkeit der Speisen erhöhen möchten, setzen Sie die Antihaftplatte (D) in 

den Korb ein (Abb. 6). Vergewissern Sie sich, dass der Pfeil auf der Antihaftplatte auf den Korb-
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Den Korb nicht mit Öl auffüllen.

Achtung!
Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Geräts, dass die Körbe richtig eingesetzt 
und verriegelt sind.

Das Gerät ist mit einer Vorrichtung ausgestattet, die den Betrieb verhindert, wenn der Korb 
nicht richtig in den Garraum eingesetzt ist.

Bei der ersten Inbetriebnahme kann das Gerät einen leichten Geruch und ein wenig Rauch 
abgeben: Dies ist völlig normal, da einige Teile leicht geschmiert wurden, und verschwindet 

voreingestellten Garprogramms beginnt zu blinken.
Jedes voreingestellte Programm hat eine voreingestellte Garzeit, aber die Temperatur und die 
Garzeit können manuell eingestellt werden:
- Drücken Sie die Tasten + oder - für die Einstellung der Gartemperatur ( ), um die Gartempera-

- Drücken Sie die Tasten + oder - für die Einstellung der Garzeit ( ) um die Garzeit in Intervallen 

Um die Auswahlgeschwindigkeit zu erhöhen, halten Sie die Tasten für die Einstellung der Garzeit 
und der Temperatur gedrückt.
6 Drücken Sie den Netzschalter (

Inneren des Garraums schaltet sich ein. Während des Garvorgangs zeigt das Display (A) ab-
wechselnd die Zeit, die abläuft, und die gewählte Temperatur an.

Während des Gerätebetriebs kann sich das Licht im Inneren des Garraums regelmäßig ein- 
und ausschalten. Dies zeigt das Eingreifen des Thermostats an, der die richtige Kochtem-
peratur aufrechterhält.

-
rend des Kochprozesses zu mischen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr. Berühren Sie nicht den Korb, die Antihaftplatte und die Metallteile des 
Geräts.
Wenn Sie den Korb aus dem Garraum nehmen, entweichen auch heiße Luft und Dampf. 
Hände und Gesicht vom Garraum fernhalten.

Gerät unterbricht den Garvorgang.
- Schütteln Sie den Korb, um die Zutaten gleichmäßig zu garen.
- Um das Gerät wieder in Betrieb zu nehmen, setzen Sie den Korb in den Garraum ein. Das Gerät 

setzt den Garvorgang automatisch fort.
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Nach dem Garen
Am Ende des Garvorgangs gibt das Gerät einige Pieptöne ab.
Wenn die Zutaten noch nicht fertig sind, setzen Sie den Korb einfach wieder in den Garraum und 
stellen Sie den Timer für einige Minuten ein.

). Nach ein 
paar Sekunden schaltet sich das Gerät aus.

Achtung!
Der Korb, der Garraum, die Antihaftplatte und die inneren Metallteile des Geräts dürfen wäh-
rend des Betriebs und in den Minuten nach dem Ausschalten nicht berührt werden. Warten 
Sie bis die heißen Teile abgekühlt sind.

könnten aus dem Korb austreten.

Achtung!
Sicherstellen, dass die mit dem Gerät gekochten Lebensmitteln goldgelb sind und nicht 

Verwenden Sie keine Küchenutensilien aus Metall, um Lebensmittel aus dem Korb zu entnehmen.

Überschüssiges Öl wird am unteren Teil des Korbes aufgefangen.
Nach dem Ende des Garvorgangs kann das Gerät sofort wieder für die Zubereitung anderer 
Speisen verwendet werden.

Grillfunktion
Die Grillfunktion ist ideal zum Grillen von Fleisch, Fisch und Gemüse. Legen Sie die antihaftbe-
schichtete Platte (D) in den Korb (Abb. 6), bevor Sie das Grillgut einlegen. Vergewissern Sie sich, 

Automatische Ausschalten

das Gerät schaltet sich automatisch aus. Wenige Augenblicke später stoppt das Belüftungssystem.

TIPPS ZUR VORBEREITUNG

Das Vorheizen des Geräts vor dem Garen der Speisen optimiert das Endergebnis.
Kleinere Zutaten benötigen eine etwas kürzere Garzeit als größere Zutaten.
Eine größere Menge an Zutaten erfordert eine etwas längere Zubereitungszeit und eine kleinere 
Menge eine etwas kürzere Zeit.
Wenn Sie die kleineren Zutaten nach der Hälfte des Kochvorgangs umrühren, wird das Endergeb-
nis optimiert und ein gleichmäßiges Garen gefördert.

Auch Snacks zum Backen können in der Heißluftfritteuse zubereitet werden.
Verwenden Sie Fertigteige, um schnell und einfach gefüllte Snacks zuzubereiten. Fertigteige garen 
schneller als selbstgemachte.
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Voreingestellte Programme

Jedes Symbol entspricht einem Kochprogramm. Das Programm ist mit einer empfohlenen Gartem-
peratur und -zeit je nach Art der Speisen eingestellt. Die Kochzeit ist indikativ und hängt von der 
Dicke und der Menge der Lebensmittel ab. Die Zeit und die Temperatur der voreingestellten Gar-
programme können geändert werden.
Programm Zeit Temperatur (°C)

Default Zeitraum Default Zeitraum

Gefrorene Pommes Frites

Frische Kartoffeln

Huhn

Pizza

Süßspeisen

Fisch

Grillfunktion

Die folgende Tabelle enthält ungefähre Zeiten und Temperaturen für verschiedene Arten von Le-
bensmitteln:
Pommes Frites (gefrorene)

Pommes Frites (frische) der Kartoffel
Frittiertes Gemüse
Kroketten
Hänchenkroketten
Hühnerkeulen
Steak
Frikadellen
Scampi
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Quiche

Fisch

Schweinekotelett
Frühlingsrollen
Gemüse

REINIGUNG UND WARTUNG

-
bensdauer.

Achtung
Stromschlaggefahr. Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Der Korb darf nicht mit Wasser gefüllt werden, wenn er im Garraum eingesetzt ist.

Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis sich die heißen Teile abgekühlt haben, bevor 

Achtung!
Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Metallwerkzeuge, um Kratzer und Beschädigungen 
der Beschichtung zu vermeiden. Keine Lösungsmittel verwenden, die Plastikteile beschädigen.

Achtung!
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie einzelne Komponenten einset-
zen oder entfernen.

Reinigung des Gerätes
-

rätekörper nicht zu beschädigen. Mit einen trockenen Tuch reinigen.

getränkten Tuch. Mit einen trockenen Tuch reinigen.

Reinigung der Bestandteile
Die Antihaftplatte und der Korb bestehen aus antihaftbeschichtetem Material: Stumpfheit 
und Flecken, die nach längerem Gebrauch auftreten können, sind normal und beeinträchti-
gen das Kochen und den Geschmack der Speisen nicht.
- Die Antihaftplatte und der Korb können in der Spülmaschine gereinigt werden. Um die Lebens-

dauer der Antihaftbeschichtung zu verlängern, empfehlen wir, die Antihaftplatte (D) und den Korb 
(F) von Hand zu reinigen. Verwenden Sie ein handelsübliches Geschirrspülmittel und einen wei-
chen, nicht scheuernden Schwamm.

- Um Lebensmittelreste im Korb aufzuweichen, können Sie ihn mit heißem Wasser füllen. Einige 
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AUSSERBETRIEBSETZUNG

Wenn das Gerät außer Betrieb genommen wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Im 
Falle einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materia-
lien entsprechend ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen getrennt und entsorgt werden.

WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen
Das Gerät funktioniert 
nicht.

Der Stecker ist nicht in die 
Steckdose gesteckt.

Stecken Sie den Stecker in die Steck-
dose, die geerdet sein muss.

Die Zeitschaltuhr wurde 
nicht eingestellt.

Drücken Sie die Tasten + oder - für die 
Einstellung der Garzeit ( ) und stellen 
Sie die gewünschte Garzeit ein.

Der Behälter wurde nicht 
korrekt eingestellt.

Den Korb korrekt in den Garraum ein-
setzen. Das korrekte Einsetzen erfolgt 

Die Zutaten sind nicht 
bereit.

Die Menge der Zutaten in 
den Korb ist zu groß.

Die Zutaten in den Korb geben. Eine 
kleinere Menge gart gleichmäßiger.

Die eingestellte Temperatur 
ist zu niedrig.

Drücken Sie die Tasten + oder - für die 
Einstellung der Gartemperatur ( ), 
um eine höhere Gartemperatur einzu-
stellen. 

Die eingestellte Garzeit ist 
zu kurz.

Drücken Sie die Tasten + oder - zur 
Einstellung der Garzeit ( ), um eine 
längere Garzeit einzustellen. Siehe das 

Die Zutaten wurden 
nicht gleichmäßig 
gekocht.

Manche Zutaten müssen 
während des Kochens 
mehrmals umgerührt 
werden.

Zutaten, die obenauf liegen oder von 
anderen bedeckt sind, müssen wäh-
rend des Kochens eingemischt werden.

Frittierte Snacks sind 
nicht knusprig.

Sie verwenden Snacks, 
die nach traditionellen Me-
thoden zubereitet werden 
müssen.

Verwenden Sie gebackene Snacks 

bevor Sie sie in den Korb stellen.
Setzen Sie die antihaftbeschichtete 
Platte in den Korb ein, um die Knus-
prigkeit der Speisen zu erhöhen.

Der Korb passt nicht 
vollständig in den 
Garraum.

Die Menge der Zutaten in 
den Korb ist zu groß.

Die Zutaten in den Korb geben. Eine 
kleinere Menge gart gleichmäßiger.

Der Korb ist nicht richtig in 
den Garraum eingesetzt.

Den Korb korrekt in den Garraum ein-
setzen. Das korrekte Einsetzen erfolgt 
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Probleme Mögliche Ursachen Lösungen
Es werden fettere Zutaten 
zubereitet.

Beim Frittieren fetthaltigerer Zutaten 

erzeugt beim Kochen mehr weißen 
-

oder auf das Gerät.
-

reste, die vom vorherigen 
Kochen übrig geblieben 
sind. gründlich nach dem Gebrauch.

Frische Kartoffeln, in 
Stäbchen geschnitten, 
werden nicht gleichmä-
ßig gebraten.

Die verwendete Kartof-
felsorte ist nicht zum 
Frittieren geeignet.

Verwenden Sie frische Kartoffeln und 
achten Sie darauf, dass Sie sie wäh-
rend des Kochens wenden.

Vor dem Frittieren, die 
Kartoffeln waschen und 
trocknen.

Die Kartoffeln abspülen und die Stärke, 
-

feln abgesetzt hat, entfernen.
Frische, in Stäbchen 
geschnittene Kartoffeln 
sind nicht mehr knus-
prig, sobald sie aus der 
Fritteuse kommen.

Die Knusprigkeit der 
Pommes Frites hängt von 
der Wassermenge in den 

-
ge in der Fritteuse ab.

Achten Sie darauf, dass das Wasser 
von der Außenseite der Kartoffeln gut 

hinzufügen.
Schneiden Sie die Kartoffeln in kleine 
Stäbchen, damit sie besonders knus-
prig werden.

Kartoffeln knuspriger werden.
Setzen Sie die antihaftbeschichtete 
Platte in den Korb ein, um die Knus-
prigkeit der Speisen zu erhöhen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

-

indican:

Atención - daños materiales

USO PREVISTO

-

RIESGOS RESIDUALES

-

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.
-
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-

 Peligro para los niños

-

-

-

 Advertencia relativa a quemaduras

-

-
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-

 Peligro debido a electricidad

-
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 Atención - daños materiales

-

-

-

-

-

-
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 Peligro de daños debidos a otras causas

-

 GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
Consumo energético en modo off: 0,0 W

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Pantalla táctil
B - Cuerpo del aparato F - Cesta
C - Compartimento de cocción
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DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA TÁCTIL (FIG. 2)

BOTONES DE LOS PROGRAMAS DE COCCIÓN PREESTABLECIDOS

Pollo

«Pizza»

Pescado

BOTONES DE FUNCIÓN
Botón Descripción

del tiempo de cocción

de la temperatura de 
cocción
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO

Compruebe que el voltaje indicado en la placa situada debajo del aparato corresponda al 
de la red local.

¡Atención!

¡Atención!

¡Atención!
-

Antes de utilizar el aparato por primera vez, lave las piezas desmontables que entran en 
contacto con los alimentos.

INSTRUCCIONES DE USO

La placa antiadherente permite aumentar el crujido de los alimentos. El uso de la placa 
antiadherente es opcional.

No llene la cesta con aceite.

¡Atención!

El aparato está equipado con un dispositivo que impide su funcionamiento si la cesta no 
está colocada correctamente en el compartimento de cocción.
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La primera vez que usa el producto, puede ocurrir que el aparato emita un ligero olor y 
un poco de humo: este es un fenómeno perfectamente normal porque algunas partes han 
sido ligeramente lubricadas, al poco tiempo el fenómeno desaparecerá. Esto no afectará de 
ninguna forma el funcionamiento del aparato.

-

-

-

- Presione los 

-

Durante el funcionamiento del aparato, la luz dentro del compartimento de cocción pue-
de encenderse y apagarse periódicamente. Esto señala la intervención del termostato que 
mantiene la temperatura de cocción correcta.

¡Atención!

-

Después de la cocción
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¡Atención!
-

¡Atención!

Eventuales excesos de aceite se recogerán en el fondo de la cesta.

preparar otros alimentos.

Modo parrilla

Función de autoapagado

CONSEJOS DE PREPARACIÓN

-

-

-

Programas preestablecidos

-
-
-
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Programa Tiempo Temperatura (ºC)
Por Por 

Pollo

«Pizza»

Pescado

del corte de la patata

Bistec

Pescado
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Atención

¡Atención!

¡Atención!
-

¡Atención!
-

Limpieza del aparato
-

Limpieza de los componentes
La placa antiadherente y la cesta están fabricadas con material antiadherente: la opacidad 
y los signos que pueden aparecer tras un uso prolongado son normales y no afectan la 
cocción ni el sabor de los alimentos.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Causas posibles Soluciones
-

cida correctamente en la 

El temporizador no está Presione los 
tiempo de cocción 

-

-
de la temperatura de cocción  
para seleccionar una temperatura de 

El tiempo de cocción -
ración del tiempo de cocción  para 

-
-

-

- tapas con aceite antes de introducirlas 

completamente en 
el compartimento de 

-
cido correctamente en el 

-
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Problemas Causas posibles Soluciones

-

-

-

El tipo de patatas utiliza-
das no es adecuado para 

de la cantidad de aceite 

Añada un poco más de aceite para 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

-

USO PREVISTO

-

RISCOS RESIDUAIS

-

AVISOS DE SEGURANÇA

LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
-
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-
-

-

 Perigo para as crianças
-
-

-

-

-
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 Aviso relativo a queimaduras

-

-

 Perigo devido à electricidade

-
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-

 Atenção - danos materiais

-

-

-
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-

 Perigo de danos devidos a outras causas

-

-

 CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.
Consumo de energia no modo desligado (off): 0,0 W
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

DESCRIÇÃO DO DISPLAY TOUCH (FIG. 2)

TECLAS DOS PROGRAMAS DE COZEDURA PRÉ-CONFIGURADOS

Pizza

TECLAS DE FUNÇÃO
Tecla Descrição

-

-
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ANTES DO USO

-

Atenção!

Atenção!

Atenção!

em contato com os alimentos.

INSTRUÇÕES DE USO

-

-

74

P
T



Atenção!

-

-
-

- Pressionar as 

-
-

-

Atenção!
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Após a cozedura

Atenção!

Atenção!

outros alimentos.

Modalidade grill
-

Função de auto-desligamento

CONSELHOS DE PREPARAÇÃO
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-

Programa

Pizza

Bife
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Bolo

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Atenção

Atenção!

Atenção!
-

Atenção!

Limpeza do aparelho

Limpeza dos componentes

-
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PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

-

COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

-

- Pressionar as -
 

-

 para 
-

- -
 

-
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-

-

-

-

-

-
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OVER DEZE HANDLEIDING

-
-

BEOOGD GEBRUIK

RESTRISICO’S

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

- boerderijen
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-

-

-

 Gevaar voor kinderen

-
-

 Waarschuwing voor brandwonden

-
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-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-
-

-

-

-
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 Let op – schade aan materialen

-

-

-

-
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 Gevaar voor schade door andere oorzaken

-

-

-

-
-
-

 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,0 W
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

BESCHRIJVING VAN HET AANRAAKSCHERM (AFB. 2)

TOETSEN VAN DE VOORINGESTELDE BEREIDINGSPROGRAMMA’S

Diepvriesfriet

FUNCTIETOETSEN
Toets Beschrijving

-

-
tijd in te stellen -

-
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-

VÓÓR HET GEBRUIK

overeenkomt met die van het plaatselijke elektriciteitsnet.

Let op!
-

Let op!

Let op!
-

Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, wast u alle afneembare onderdelen af 
die in aanraking komen met de levensmiddelen.

-

GEBRUIKSAANWIJZING

Door de antiaanbakplaat kunnen de etenswaren krokanter worden. Het gebruik van de anti-
aanbakplaat is facultatief.

-
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Doe geen olie in de mand.

Let op!

Het apparaat is voorzien van een inrichting die de werking voorkomt als de mand niet goed 
in de binnenpan is aangebracht.

Bij het eerste gebruik kan het gebeuren dat het apparaat een lichte geur en een beetje rook 
afgeeft: dit is volkomen normaal omdat sommige onderdelen licht gesmeerd zijn. Dit ver-
schijnsel zal na korte tijd verdwijnen. Het heeft geen enkele invloed op de werking van het 
apparaat.

-

) om de bereidings-

- ) om de bereidingstijd met 

-

Tijdens de werking van het apparaat kan het gebeuren dat de verlichting in de binnenpan 
regelmatig in- en uitgeschakeld wordt. Dit geeft de ingrepen van de thermostaat aan, die de 
juiste bereidingstemperatuur handhaaft.

Let op!

-
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Als de bereiding klaar is

-

Let op!

Let op!

Een eventueel teveel aan olie wordt op de bodem van de mand opgevangen.
Na de bereiding kan het apparaat meteen opnieuw worden gebruikt om andere etenswaren 
te bereiden.

Grillfunctie

Automatische uitschakelfunctie

BEREIDINGSTIPS

-

-
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Vooringestelde programma's

-
-

Programma Duur Temperatuur (°C)
-

daard Interval -
daard Interval

Diepvriesfriet

van de grootte van de aard-
appel
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REINIGING EN ONDERHOUD

Let op

Let op!
-

Let op!
-
-

Let op!
-

Reiniging van het apparaat

De onderdelen schoonmaken
De antiaanbakplaat en de mand zijn van antikleefmateriaal gemaakt: na langdurig gebruik 
kunnen dofheid en krassen optreden, wat heel normaal is en de bereiding en smaak van de 
etenswaren niet schaadt.
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BUITENWERKINGSTELLING

-

OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
-

instelling van de bereidingstijd ) om 

De mand is niet goed 
-

-
-

-
) 

De ingestelde bereidings-
instelling van de bereidingstijd ) om 

-
enten moeten meerdere 

-
ten of de ingrediënten die door andere 

Doe de antiaanbakplaat in de mand om 
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Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De mand valt niet volle- -

-

De mand is niet goed in de 
-

-

geen enkel effect op de bereiding van 

gesneden aardappelen 
- -

Doe de antiaanbakplaat in de mand om 
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الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات
يخرج دخان أبيض من 

الجهاز.
أنت تقوم بإعداد مكوّنات غنية 

بالدهون.
عند تحضير مكوّنات غنية بالدهون، تترسب 

كمية أكبر من الزيت في السلة. يتوّلد عن الزيت 
دخان أبيض أكثر من المعتاد أثناء عملية الطهي. 
لا يؤثر ذلك بأي شكل من الأشكال على تحضير 

المكونات أو على الجهاز.
تتبقى في السلة بقايا دهنية 

ناتجة عن عمليات الطهي 
السابقة.

ينتج الدخان الأبيض عن الارتفاع الزائد لدرجة 
حرارة الدهن أو الزيت الموجود في السلة. نظفّ 

السلة بعناية بعد الاستعمال.
لم يتم قلي البطاطس 

الطازجة والمقطعة على شكل 
أصابع بشكل متجانس.

نوع البطاطس المستخدم غير 
مناسب للقلي.

استعمل بطاطس طازجة وتأكد من تقليبها أثناء 
عملية الطهي.

أشطف وجفّف البطاطس قبل 
قليها.

أشطف البطاطس وأزل كامل النشا الذي ترسب 
على سطح البطاطس.

لم تصبح البطاطس الطازجة 
والمقطعة على شكل أصابع 

مقرمشة بمجرد خروجها من 
المقلاة.

تعتمد درجة قرمشة البطاطس 
المقلية على كمية الماء التي 

تحتوي عليها البطاطس وعلى 
كمية الزيت الموجودة في المقلاة.

تحقق من تجفيف سطح البطاطس من الماء 
جيدًا قبل إضافة الزيت.

قطعّ البطاطس على شكل أصابع صغيرة لكي 
تحصل على بطاطس أكثر قرمشة.

أضف كمية أكثر قليلاً من الزيت للحصول على 
قرمشة أكبر.

أدخل اللوح المضاد للالتصاق في السلة لزيادة 
قرمشة الأطعمة.
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إرشادات لحل بعض المشكلات
الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات

القابس غير مدخل في المأخذ الجهاز لا يعمل.
الكهربائي.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي، الذي يجب أن 
يكون مزود بنظام تأريض.

اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط لم يتم ضبط المؤقت.
)، من أجل ضبط مدة الطهي  مدة الطهي (

المطلوبة.
لم يتم إدخال السلة بشكل 

صحيح.
أدخل السلةّ بشكل جيد في مقصورة الطهي. يتم 

التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال 
سماع صوت "تعشيق" (الشكل 10).

كمية المكوّنات الموجودة داخل المكوّنات ليست جاهزة.
السلة كبيرة للغاية.

أدخل مكوّنات أقل في السلةّ. يتم طهي كمية 
أقل بشكل أكثر تجانسًا.

درجة الحرارة المضبوطة منخفضة 
للغاية.

اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط 
)، من أجل ضبط درجة  درجة حرارة الطهي (

حرارة أعلى للطهي. انظر كتاب الوصفات.
اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط مدة مدة الطهي قليلة للغاية.

)، من أجل ضبط مدة أطول للطهي.  الطهي (
انظر كتاب الوصفات.

المكوّنات غير مطهية بشكل 
متجانس.

تتطلب بعض أنواع المكوّنات 
خلطها أكثر من مرة أثناء عملية 

الطهي.

يجب خلط المكوّنات الموجودة في الجزء العلوي، 
أو المغطاة بمكونات أخرى، أثناء الطهي.

الوجبات الخفيفة المقلية غير 
مقرمشة.

أنت تقوم باستخدام وجبات 
خفيفة يجب طهيها بالطرق 

التقليدية.

استعمل وجبات خفيفة مُخصصة للطهي بالفرن 
أو ادهن الوجبات الخفيفة بالزيت قبل إدخالها 

في السلةّ.
أدخل اللوح المضاد للالتصاق في السلة لزيادة 

قرمشة الأطعمة.
لا تدخل السلة بالكامل في 

مقصورة الطهي.
كمية المكوّنات الموجودة داخل 

السلة كبيرة للغاية.
أدخل مكوّنات أقل في السلةّ. يتم طهي كمية 

أقل بشكل أكثر تجانسًا.
لم يتم ادخال السلة بشكل 
صحيح في مقصورة الطهي.

أدخل السلةّ بشكل جيد في مقصورة الطهي. يتم 
التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال 

سماع صوت "تعشيق" (الشكل 10).
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التنظيف والصيانة
يسمح التنظيف المنتظم واليومي بالحفاظ على كفاءة الجهاز ويطيل من عمره.

تنبيه
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية. لا تغمر الجهاز، والقابس، وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل 

أخرى.
لا تملأ السلة بالماء أثناء إدراجها في مقصورة الطهي.

تنبيه!
افصل الجهاز عن مأخذ التيار الكهربائي وانتظر إلى أن تبرد الأجزاء الساخنة قبل القيام بأي عملية من عمليات 

التنظيف والصيانة.
تنبيه!

لا تستخدم منظفات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف طبقة الطلاء. لا تستخدم أبدًا المذيبات التي 
تلحق الضرر بالبلاستيك.

تنبيه!
افصل الجهاز دائمًا عن مآخذ التيار الكهربائي قبل تركيب أو فك المكونات الفردية.

تنظيف الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب   -

إتلاف طبقة الطلاء الخارجي. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
قم بتنظيف مقصورة طهي الجهاز (C) بواسطة قطعة قماش غير كاشطة،   -

مُبللة بالماء الساخن. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
نظفّ المقاومات بواسطة قطعة قماش جافةّ لإزالة بقايا الطعام عنها.  -

تنظيف المكونات
صُنع اللوح المضاد للالتصاق والسلة من مادة مضادة للالتصاق: اللون غير اللامع والعلامات التي قد تظهر بعد فترة 

طويلة من الاستعمال، هي ظواهر طبيعية ولا تؤثر سلبًا على طهي الأطعمة ومذاقها.
يمكن غسل اللوح المضاد للالتصاق والسلة في غسّالة الصحون. لإطالة عمر المعالجة المضادة للالتصاق، يوصى بغسل   -

اللوح المضاد للالتصاق (D) والسلة (F) يدوياً. استعمل منظفّ عادي للصحون وقطعة إسفنج ناعمة غير كاشطة.
لتقليل التصاق بقايا الطعام بالسلة، يمكن ملئ السلة بماء ساخن. أضف بضع   -

القطرات من المنظفّ. اتركه يتفاعل لمدة 10 دقائق. اغسل وجفّف.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار. في حالة التخلصّ من الجهاز بعد 

انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين 
السارية في بلد الاستعمال.
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درجة الحرارة (مئوية)المدةالبرنامج
الوضع 

الوضع الفاصل الزمنيالافتراضي
الفاصل الزمنيالافتراضي

200-60200150-1 دقيقة15 دقيقةبطاطس مقلية مُجمدة

200-60200130-1 دقيقة25 دقيقةبطاطس طازجة

200-60190120-1 دقيقة25 دقيقةدجاج

200-60190120-1 دقيقة20 دقيقةشريحة لحم/لحم أحمر

200-60180160-1 دقيقة12 دقيقةبيتزا

200-60160120-1 دقيقة30 دقيقةحلويات

200-60180120-1 دقيقة15 دقيقةسمك

200-6020060-1 دقيقة15 دقيقةوضع الشواية

يوضح الجدول التالي المدد التقديرية ودرجات الحرارة لأنواع الطعام المختلفة:
200 درجة مئوية15 - 20 دقيقةبطاطس مقليّة (مجمّدة)

20 - 30 دقيقة حسب تقطيع بطاطس مقليّة (طازجة)
البطاطس

180 درجة مئوية
200 درجة مئوية

200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةمقالي (خضروات)
190 درجة مئوية12 - 15 دقيقةكروكيت

200 درجة مئوية10 دقائقكروكيت الدجاج
190 درجة مئوية20 - 25 دقيقةأفخاذ دجاج
190 درجة مئوية10 - 15 دقيقةشريحة لحم

180 درجة مئوية8 دقائقكرات لحم
160 درجة مئوية15 - 20 دقيقةقرُيدس

160 درجة مئوية20 - 30 دقيقةكعكة
180 درجة مئوية25 - 30 دقيقةكيش

160 درجة مئوية15 - 20 دقيقةسمك
180 درجة مئوية

200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةشريحة لحم خنزير
200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةسبرنج رول (لفات الربيع)

180 درجة مئوية10 - 20 دقيقةخضروات
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تنبيه!
لا تلمس السلة، ومقصورة الطهي، واللوح المضاد للالتصاق، والأجزاء المعدنية الداخلية للجهاز أثناء عمل الجهاز 

أو خلال الدقائق التي تلي إيقاف تشغيله. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.
لا تقلب السلة رأسًا على عقب عند إخراج الطعام: فقد تتسرب بقايا الزيت الساخن من السلة.

تنبيه!
تأكد من أن المكوّنات المطهية بالجهاز ذهبية اللون وليست سوداء أو بنية. أبعد أي بقايا محروقة عن الأطعمة.

لا تستعمل أدوات معدنية لإخراج الطعام من السلة.
تتجمع أي كميات زائدة من الزيت في قاع السلة.

عند انتهاء عملية الطهي، يمكن إعادة استعمال الجهاز فورًا لتحضير أطعمة أخرى.

وضع الشواية
وضع الشواية مثالي لشوي اللحوم والأسماك والخضروات. ضع اللوح المضاد للالتصاق (D) في السلة (شكل 6) قبل وضع 

الطعام. تأكد من أن السهم الموجود على اللوح المضاد للالتصاق يحاذي مقبض السلة (شكل 7).

وظيفة إيقاف التشغيل الذاتي
هذا الجهاز مزوّد بمؤقت. عندما يصل المؤقت إلى "0"، يصدر صوت عن الجهاز، ثم يطُفأ بشكل تلقائي. يتوقف نظام 

التهوية عن العمل بعد لحظات قليلة.

نصائح التحضير
يؤدي تسخين الجهاز مسبقًا قبل طهي الأطعمة إلى تحسين النتيجة النهائية.

تحتاج المكوّنات الأصغر حجمًا إلى مدة أقلّ للطهي مقارنة بالمكوّنات الكبيرة.
تتطلب الكميات الكبيرة من المكوّنات وقت إعداد أطول، بينما المكوّنات الصغيرة تحتاج إلى وقت أقلّ.

اخلط المكوّنات الأصغر في منتصف مدة الطهي، لكي تحصل على نتيجة أفضل وعلى عملية طهي متجانسة.
للحصول على نتيجة مقرمشة، أضف ملعقة من الزيت على البطاطس الطازجة أو المجمّدة (الشكل 14) واستخدم اللوح 

المضاد للالتصاق (D) المرفق.
يمكن طهي الوجبات الخفيفة التي تطهى في الفرن في المقلاة الهوائية.

استخدِم عجائن جاهزة، لكي تحَُضرِّ بسرعة ويسر وجبات خفيفة محشوة. العجائن الجاهزة تطُهَى أسرع من تلك 
المصنوعة في المنزل.

البرامج المضبوطة مسبقًا
يبُيّن الجدول التالي البرامج المضبوطة مسبقًا والموجودة في الشاشة التي تعمل باللمس.

يمثل كل رمز برنامج طهي. البرنامج مضبوط مُسبقًا على درجة الحرارة ومدة الطهي الموصى بها بناء على نوع الطعام. 
تعد مدة الطهي تقديرية، أي تعتمد أيضًا على سمك وكمية المكونات المستخدمة. يمكن تعديل المدة ودرجة الحرارة 

وكذلك برامج الطهي المضبوطة مسبقًا.
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ضع الأطعمة في السلة (F) (الشكل 8). لا تتجاوز المستوى الأقصى. يشَُار إلى المستوى   1
الأقصى بالخط البارز الموجود على السطح الداخلي للسلة (الشكل 9).

لا تملأ السلة بالزيت.
أدخل السلة في مقصورة الطهي (C). يتم التأكد من الإدخال بالشكل   2

الصحيح من خلال سماع صوت "تعشيق" (الشكل 10).
تنبيه!

تحقق من إدخال وتثبيت السلال بشكل صحيح قبل تشغيل الجهاز.
الجهاز مزوّد بآلية تمنع تشغيله إذا كانت السلة غير مدخلة في مقصورة الطهي بشكل صحيح.

ادخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي (الشكل 11).  3
) (الشكل 12). اضغط على زرّ التشغيل/إيقاف التشغيل (  4

عند أول استخدام، قد تنبعث من الجهاز رائحة خفيفة ودخان قليل: هذه ظاهرة طبيعية تمامًا لأن بعض الأجزاء قد 
تم تشحيمها قليلاً، وبعد فترة قصيرة تختفي هذه الظاهرة. لا يؤثر ذلك على عمل الجهاز.

اضغط على زر برنامج الطهي المطلوب المضبوط مُسبقًا، بناءً على نوع الأطعمة المراد طهيها (انظر فقرة «نصائح   5
التحضير» لمعرفة تفاصيل البرامج). المؤشر الخاص ببرنامج الطهي المختار المضبوط مسبقًا سيبدأ في الوميض.
يحتوي كل برنامج معد مسبقًا على مدة طهي افتراضية، ولكن يمكنك ضبط درجة حرارة الطهي ومدته يدوياً:

)، من أجل  اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط درجة حرارة الطهي (  -
ضبط درجة حرارة الطهي، وذلك بفواصل تبلغ 5 درجات مئوية.

)، من أجل  اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط مدة الطهي (  -
ضبط مدة الطهي، وذلك بفواصل تبلغ دقيقة واحدة.

لزيادة سرعة الاختيار، اضغط على أزرار ضبط مدة ودرجة حرارة الطهي.
) (الشكل 12). يبدأ الجهاز بطهي  اضغط على زرّ التشغيل/إيقاف التشغيل (  6

الأطعمة. سينير الضوء الموجود داخل مقصورة الطهي. أثناء عملية الطهي، يظهر على 
الشاشة (A) بشكل متناوب المدة، التي تنقص، ودرجة الحرارة المختارة.

أثناء عمل الجهاز قد يضيء الضوء الموجود داخل مقصورة الطهي وينطفئ بصورة دورية. يشير هذا إلى فواصل منظم 
الحرارة، الذي يحافظ على درجة الحرارة الطهي السليمة.

يمكن إيقاف الجهاز بشكل مؤقت أثناء العمل، على سبيل المثال من أجل خلط المكوّنات أثناء عملية الطهي.
تنبيه!

خطر الإصابة بحروق. لا تلمس السلة واللوح المضاد للالتصاق والأجزاء المعدنية بالجهاز.
عندما تتم إزالة السلة من مقصورة الطهي، يخرج أيضًا هواء وبخار ساخن. أبعد يديك ووجهك عن مقصورة 

الطهي.
أمسك المقبض (E) وأخرِج السلة (F) من مقصورة الطهي (C) (الشكل 13). يوقف الجهاز عملية الطهي.  -

قم برج السلة من أجل طهي المكوّنات بشكل متجانس.  -
لاستئناف عمل الجهاز، أدخل السلة في مقصورة الطهي. يستأنف الجهاز عملية الطهي تلقائيًا.  -

بعد الطهي
عند انتهاء الطهي، يصدر الجهاز صفير بضع مرات.

إذا كانت المكوّنات غير جاهزة، يكفي إعادة إدخال السلة في مقصورة الطهي وضبط المؤقت لبضع دقائق.
). سينطفئ الجهاز بعد بضع ثوانٍ. لإيقاف عملية الطهي يدوياً، اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل(  -

أمسك المقبض (E) وأخرِج السلة (F) من مقصورة الطهي (C) (الشكل 13).  1
ضع الأطعمة في صحن. قدّم الطعام على الطاولة.  2
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مفاتيح الوظائف
الوصفالزر

يسمح بتشغيل الجهاز أو إطفائه وببدء عملية الطهي أو زر التشغيل/إيقاف التشغيل
إيقافها.

يسمح بضبط مدة الطهي يدوياً. اضغط على الأزرار+ أو - زر ضبط مدة الطهي
لزيادة أو تقليل مدة الطهي.

يسمح بضبط درجة حرارة الطهي يدوياً. اضغط على الأزرار+ زر ضبط درجة حرارة الطهي
أو - لزيادة أو تقليل درجة الحرارة الطهي.

بيانات فنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة أسفل قاعدة استناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE
[.Mod

[SN
[Hz هرتز] والتردد [V

[W

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

قبل الاستعمال
اخلع مواد التغليف وتأكد من وجود جميع المكونات (الشكل 3).  1

تأكد من سلامة المحتويات (الشكل 4).  2
تحقق من أن الجهد المحُدد على بطاقة البيانات الملُصقة أسفل الجهاز يطابق الجهد الخاص بالشبكة المحلية.

تنبيه!
ضع الجهاز على مسافة 10 سم على الأقل من الجدران، أو الأثاث، أو الأجهزة الأخرى.

تنبيه!
لا تغمر الجهاز، والقابس، وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل أخرى. لا تملأ السلة بالماء أثناء 

إدراجها في مقصورة الطهي.
تنبيه!

افصل الجهاز دائمًا عن مآخذ التيار الكهربائي قبل تركيب أو فك المكونات الفردية.
ضع الجهاز على سطح مستوٍ، ومستقر، ومقاوم لدرجات الحرارة العالية (الشكل 5).  3

فكّ كابل التغذية الكهربائية بشكل كامل.  4
قبل استخدام الجهاز لأول مرة، يجب تنظيف الأجزاء القابلة للفك التي تتلامس مع الأطعمة.

اغسل السلة (F) واللوح المضاد للالتصاق (D). استعمل منظفّ عادي   5
للصحون وقطعة إسفنج ناعمة غير كاشطة. جفف جيدًا.

تعليمات الاستعمال
يسمح اللوح المضاد للالتصاق بزيادة قرمشة الأطعمة. يُعد استخدام اللوح المضاد للالتصاق أمرًا اختيارياً.

إذا كنت ترغب في زيادة قرمشة الأطعمة، أدخل اللوح المضاد للالتصاق (D) في السلة (الشكل 6).   -
تأكد من أن السهم الموجود على اللوح المضاد للالتصاق يصطف مع مقبض السلة (الشكل 7).
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كابل الإمداد الكهربائي أو القابس به تلف، أو إذا كان الجهاز نفسه به عيب. يجب أن يقوم بتنفيذ كافة التصليحات، 
بما في ذلك استبدال كابل الإمداد الكهربائي، مركز دعم أرييتي "Ariete" فقط أو فنيو أرييتي "Ariete" المرخصين، من 

أجل تجنب كافة المخاطر.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى ق قراءة 

النشرة المرفقة مع المنتج.
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  

استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,0 واط

وصف الجهاز
شاشة تعمل باللمس  -  Aالمقبض  -  E

جسم الجهاز  -  Bالسلة  -  F
مقصورة الطهي  -  Cكابل الإمداد الكهربائي  -  G

لوح مضاد للالتصاق  -  Dمدخل الهواء  -  H

وصف الشاشة التي تعمل باللمس (الشكل 2)
أزرار برامج الطهي المضبوطة مُسبقًا

بطاطس مقلية مُجمدة

بطاطس طازجة

دجاج

شريحة لحم/لحم أحمر

بيتزا

حلويات

سمك

وضع الشواية
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التنظيف والصيانة.

من المأخذ الكهربائي.

 تنبيه – أضرار مادية

الطهي. انتظر انتهاء خروج الدخان. يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد من أجل معالجة المشكلة.

دائمًا من امتصاص المكونات الصلبة للسائل قبل إضافة المزيد.
9 لترات تقريبًا. لا تتجاوز مطلقًا السعة القصوى عند ملء السلة.

كاشطة بعد ترطيبها بإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير أكّال.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
10 سم على الأقل من الجدران، أو الأثاث، أو الأجهزة الأخرى.
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1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة 
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
8 سنوات ومن قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسدية، 
أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل 
شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات وعلى الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.

8 سنوات 
وتم الإشراف عليهم.

8 سنوات.

باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 تحذير يتعلق بالاحتراق

الاستخدام. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خلال الدقائق التي تلي إيقاف تشغيله. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.

مدخل الهواء ومقصورة الطهي.

 تنبيه: سطح ساخن.

 خطر بسبب الكهرباء
مع الجهد الخاص بالشبكة المحلية.

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

A
R



فيما يتعلق بهذا الدليل
تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر 

بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب في 

بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
تم تمييز المعلومات الواردة في هذا الدليل بالرموز التالية التي تشير إلى:

خطر على الأطفال

تحذير يتعلق بالحروق

خطر بسبب الكهرباء

تنبيه – أضرار مادية

خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

الاستخدام المخُصص
يمكن استخدام الجهاز لطهي الأطعمة الصلبة. لا تستخدم الجهاز لطهي الأطعمة السائلة. إذا أضفت كمية مفرطة من 

السائل، فقد يتسرب ويتلف الجهاز.
يجب عدم استعمال هذا الجهاز لأغراض تجارية أو صناعية.

لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن 
الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته.

وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

الأخطار المتبقية
تحذير يتعلق بالحروق. لا تلمس السلة، ومقصورة الطهي، واللوح المضاد للالتصاق، والأجزاء المعدنية الداخلية للجهاز أثناء عمل الجهاز 

أو خلال الدقائق التي تلي إيقاف تشغيله. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.

تحذيرات السلامة
.اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 
يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

المصنعة.
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 Uwaga - szkody materialne
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OPIS EKRANU DOTYKOWEGO (RYS. 2)
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-
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Uwaga!
-

Uwaga!

Tryb grillowania
-

-

-

-
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Uwaga

Uwaga!
-

Uwaga!

Uwaga!

Czyszczenie komponentów

-
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ET PAR ORD OM DENNE BRUGSANVISNING

Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante europæiske forskrifter. 
Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er beskyttede. Læs omhyggeligt denne 
brugsanvisning, før du bruger apparatet første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er 
beregnet til. Så undgår du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til se-
nere brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne brugsanvisning.
I brugsanvisningen benyttes følgende symboler, der betyder:

Farlig for børn

Fare for forbrænding

Fare på grund af elektricitet

Advarsel - Skader på materielle dele

Fare for skader af andre grunde

TILSIGTET BRUG

Apparatet kan bruges til tilberedning af levnedsmidler i fast form. Brug ikke apparatet til tilbered-

beskadige apparatet.
Dette apparat er ikke egnet til kommerciel og industriel brug.
Producenten har ikke forudset anden brug af apparatet og fralægger sig ethvert ansvar for skader 
af enhver art, som måtte opstå på grund af forkert brug af apparatet.
Forkert brug af apparatet medfører også, at garantien bortfalder.

RESTERENDE RISICI

Advarsel om forbrændinger. Rør ikke ved kurven i friturekammeret, non-stick-
pladen og de indvendige metaldele på apparatet, mens apparatet er i drift, 
eller i minutterne umiddelbart efter der er slukket for apparatet. Vent, til alle 
de varme dele er afkølet.

SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.

som f.eks.:

- feriebondegårde
- hoteller, moteller, bed & breakfast og andre boligfaciliteter (til brug for gæsterne).
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-
visning. Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver 
anden brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Forkert brug af ap-
paratet medfører også, at garantien bortfalder.

assistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et 
autoriseret servicecenter.

reservedele, som er godkendt af producenten.

 Fare for børn

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-

af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

børn, medmindre de er ældre end 8 år og under opsyn.

på under otte år.

-
pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 

med apparatet.

 Bemærkninger vedrørende forbrændinger
-

hold udføres.

kan blive varme under brug. Hold hænder og ansigt borte fra apparatets varme 
dele.

-
dele på apparatet, mens apparatet er i drift, eller i minutterne umiddelbart efter 
der er slukket for apparatet. Vent, til alle de varme dele er afkølet.

kurven.
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-
paratets friturekammer. Hold hænder og ansigt på afstand fra luftindtaget og 
friturekammeret.

væk fra luftindtaget.

Hold hænder og ansigt på afstand fra friturekammeret.

varm olie kan komme ud fra kurven. Fare for forbrændinger.

 Elektrisk fare

som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer til spændingen i 
det lokale fastnet.

-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

radiatorer) til samme stikkontakt som apparatet. Fare for elektrisk stød.

er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.

væsker.

apparatet og trække stikket ud af stikkontakten.

 Advarsel – skader på materielle dele

Beklædningen kan tage skade.

eller gardiner).
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varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølgeovn.

-
systemer.

løst problemet.

væsken er absorberet af levnedsmidlerne i fast form, før der tilsættes yderligere 
væske.

du fylder kurven.

med de elektriske modstande.

-
ge skader på apparatet.

du tager apparatet i brug.

er afkølede, må apparatet kun rengøres med en let fugtet, ikke-slibende klud, 
tilsat et par dråber ikke-aggressivt neutralt rengøringsmiddel.

 Fare for skader af andre grunde

andre apparater.
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-

på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparationer, 
herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af godkendte Ariete-ser-
vicecentre eller Arietes teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-

 GEM BRUGSANVISNINGEN.
Strømforbrug i slukket tilstand: 0,0 W
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BESKRIVELSE AF APPARATET

B - Apparatets hus
C - Friturekammer G - Strømforsyningsledning

H - Luftindtag

BESKRIVELSE AF TOUCHDISPLAYET (FIG. 2)

Vælg et forudindstillet tilberedningsprogram.

Pizza

Fisk

Grill-funktion

FUNKTIONSTASTER
Tast Beskrivelse

afbryder stegningen.

tilberedningstiden.
Bruges til manuel indstilling af tilberedningstiden. 

-
ske tilberedningstemperaturen.

-
redningstemperaturen.

Bruges til manuel indstilling af tilberedningstempe-

mindske tilberedningstemperaturen.
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Ved eventuelle henvendelser til autoriserede servicecentre er det nødvendigt at oplyse model og 
serienummer.

FØR BRUG

Kontrollér, at den spænding, som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer 
til spændingen i det lokale fastnet.

Advarsel!

apparater.

Advarsel!
Sænk aldrig apparatet, stikkontakten eller elledningen ned i vand eller andre væsker. Fyld 
ikke kurven med vand, når den er placeret i friturekammeret.

Advarsel!

Inden apparatet tages i brug første gang, skal alle aftagelige dele, som kommer i kontakt 
med fødevarer, gøres rent.

-

BETJENING

Non-stick-pladen gør det muligt at gøre fødevarerne ekstra sprøde. Brugen af non-stick-
pladen er valgfri.
- Hvis du ønsker et mere sprødt resultat, skal du placere non-stick-pladen (D) kurven (Fig. 6). 

-

Fyld aldrig kurven med olie.
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Advarsel!
Sørg for, at du har indsat og låst kurven korrekt, før du starter apparatet.

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der forhindrer det i at fungere, hvis 
kurven ikke er sat korrekt i friturekammeret.

Ved første brug kan apparatet udsende en let lugt og en smule røg. Dette er et helt normalt, 
fordi nogle dele er let smurte. Lugten og røgen forsvinder efter kort tid. Dette har ingen 

Hvert forudindstillet program har en typisk tilberedningstid, men det er muligt at indstille tilbered-
ningstemperaturen og -tiden manuelt:

), og indstil en længere tilberedningstid.
Hvis tasterne for tilberedningstid og temperaturindstilling holdes nede, er valget hurtigere.

Mens apparatet er i drift, tændes og slukkes lyset i friturekammeret med jævne mellemrum. 
Dette angiver udløsning af termostaten, som fastholder den korrekte tilberedningstemperatur.
Apparatet kan sættes på pause under tilberedningen, for eksempel for at ryste ingredienserne 
under tilberedningen.

Advarsel!
Fare for forbrændinger. Rør ikke ved kurven, non-stick-pladen og apparatets metaldele.

og ansigt på afstand fra friturekammeret.

stegningen i pause.

- - Sæt kurven tilbage i friturekammeret, for at starte apparatet igen. Apparatet genoptager auto-
matisk stegningen.

Efter stegning

Hvis ingredienserne ikke er klar, så er det tilstrækkeligt at sætte kurven tilbage i apparatet og ind-
stille timeren til nogle ekstra minutter.

). Apparatet slukkes efter 
et par sekunder.
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Advarsel!
Rør ikke ved kurven i friturekammeret, non-stick-pladen og de indvendige metaldele på ap-
paratet, mens apparatet er i drift, eller i minutterne umiddelbart efter der er slukket for appa-
ratet. Vent, til alle de varme dele er afkølet.

kan komme ud fra kurven.

Advarsel!
-

brændte rester fra maden.

Eventuel overskydende olie vil blive opsamlet i bunden af kurven.
Ved afslutningen af tilberedningsprocessen kan apparatet bruges igen med det samme til 
at tilberede andre fødevarer.

Grill-funktion

Automatisk slukningsfunktion
-

TILBEREDNINGSTIP

Foropvarm apparatet inden tilberedning af fødevarer for at optimere slutresultatet.

kræver lidt kortere tid.

tilberedningen mere ensartet.

Snacks, der normalt bages i ovnen, kan også tilberedes i varmluftfrituregryden.

Forudindstillede programmer

Hvert symbol svarer til et tilberedningsprogram. Programmet er indstillet med en temperatur og en 

også afhænger af tykkelsen og mængden af de anvendte ingredienser. Det er muligt at ændre tid 
og temperatur i de forudindstillede programmer.
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Program Tid Temperatur (°C)

Standard Interval Stan-
dard Interval

Dybfrosne friturestegte 

Pizza

Fisk

Grill-funktion

Friture (af grøntsager)

Bøf
Frikadeller 8 minutter
Scampi

Quiche

Fisk

Svinekoteletter
Forårsruller
Grøntsager
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

dets levetid.
Advarsel
Fare for elektrisk stød. Sænk aldrig apparatet, stikkontakten eller elledningen ned i vand eller 
andre væsker.
Fyld ikke kurven med vand, når den er placeret i friturekammeret.

Advarsel!

før rengøring og vedligeholdelse udføres.

Advarsel!
-

ningen. Brug aldrig opløsningsmidler. De kan skade plastmaterialet.

Advarsel!

Rengøring af apparatet
-

efter med en tør klud.

Rengøring af delene
Non-stick-pladen og kurven er fremstillet med non-stick-materiale: mathed og tegn, der kan 
optræde efter længere tids brug, er normale og påvirker ikke tilberedningen eller smagen.

non-stick-belægningen anbefales det at vaske non-stick-pladen (D) og kurven (F) i hånden. Brug 
et almindeligt opvaskemiddel og en blød, ikke-slibende svamp.

UD AF IBRUGTAGNING

Sluk for apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten, når det ikke skal bruges. Ved bortskaffel-
sen skal de anvendte materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende 
bestemmelser i landet, hvor apparatet er i brug.
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AFHJÆLPNING AF FEJL

Problem Mulige årsager Løsninger
Apparatet fungerer 
ikke.

Stikket er ikke sat i stikon-
takten.

Sæt stikket i stikkontakten, som skal 

tasten til indstilling af tilbered-
ningstiden ( ), og indstil den ønskede 
tilberedningstid.
Indsæt kurven rigtigt i friturekammeret. 

Ingredienserne er ikke 
færdigstegte.

Den indstillede temperatu-
rer for lav.

-
ningstemperaturen ( ), og indstil en 

Se 
bogen med opskrifter.

Den indstillede tilbered-
ningstid er for kort.

-
ningstiden ( ), og indstil en læn-
gere tilberedningstid. Se bogen med 
opskrifter.

Ingredienserne er ikke 
stegt ensartet.

under tilberedningen.

De ingredienser, der ligger øverst, 
eller som er dækket med andre, skal 
blandes under tilberedningen.

De stegte snacks er 
ikke sprøde.

Der bruges en type 
snacks, der skal tilberedes 
traditionelt.

Anvend snacks, der er egnet til brug 
i ovn, og smør dem med olie, før de 
lægges i kurven.
Sæt non-stick-pladen i kurven for at 
gøre ingredienserne mere sprøde.

helt ind i friturekam-
meret.

friturekammeret.
Indsæt kurven rigtigt i friturekammeret. 

Der kommer hvid røg 
ud af apparatet. fedtindhold.

Ved stegning af mere fedtholdige ingre-
dienser løber mere olie ned i kurven. 
Olien forårsager mere hvid røg end 
normalt under stegningen. Dette har 

ingredienserne eller på apparatet.
Der er fedtrester tilbage i 
kurven fra tidligere mad-
lavning.

Hvid røg opstår ved opvarmning af 
fedtet eller olien i kurven. Gør kurven 
omhyggelig rent efter brug.
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Problem Mulige årsager Løsninger
Den anvendte type 

stegning.
vende dem under tilberedningen.

stegning.

i stave er ikke sprøde, 
når de tages ud af 
apparatet.

Sprødheden af stegte 

mængden af vand, som 

og mængden af olie, der 
kommer i frituregryden.

-
ligt på ydersiden, før olien tilsættes.

gøre dem mere sprøde.

mere sprøde.
Sæt non-stick-pladen i kurven for at 
gøre ingredienserne mere sprøde.
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IT -	 USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni 
di deterioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al 
contatto con gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, for-
mazione di bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, perdita 
di trasparenza, corrosione, o qualsiasi altra alterazione della struttura o 
consistenza del materiale. 
Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta pu-
lizia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.
Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sempre 
riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono riportate 
eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

EN -	APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 
render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, bliste-
ring, delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, 
or any other structural and textural deformations. 
Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 
For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any neces-
sary limitations of use with food/s.

DE -VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH  IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Material-
verschlechterung, durch die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht 
geeignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delami-
nierung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder 
jede andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials. 
Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die kor-
rekte Reinigung und Pflege der Materialien in Kontakt mit Lebensmit-
teln, um deren Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.
Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienun-
gsanleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung 
von Lebensmitteln angegeben sind.

FR -	UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de 
détérioration du matériau qui pourraient le rendre impropre au contact 
alimentaire. De tels signes se manifestent sous forme de craquelage, 
cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, perte de transparence, 
corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 
Reportez-vous toujours aux instructions d’utilisation du produit pour un 
nettoyage et un entretien appropriés des matériaux entrant en contact 
avec les aliments, afin d’éviter ou de ralentir la détérioration des ma-
tériaux. 
Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, 
reportez-vous toujours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation 
du produit, qui devraient également décrire en détail toutes les limites 
nécessaires d’utilisation au contact des aliments.

NL -	GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechte-
ring die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indi-
catoren zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
verlies van transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwi-
jkingen. 
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in con-
tact komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 
Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel 
(en) altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook even-
tuele noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschri-
jven.

ES -	USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de dete-
rioro del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, 
contracción, pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cual-
quier otra deformación de estructura y textura. 
Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material. 
Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre 
consulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que 
también pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con ali-
mentos.

CA -	ÚS ADEQUAT EN CONTACTE AMB ELS ALIMENTS
Inspeccioneu el producte periòdicament per detectar signes de deterio-
rament del material que puguin fer que no sigui adequat per al contacte 
amb aliments. Alguns indicadors inclouen la formació de butllofes, la 
deslaminació, la contracció, l’adhesivitat, la pèrdua de transparència, la 
corrosió o qualsevol altra deformació estructural o de la textura. 
Consulteu sempre les instruccions de l’usuari del producte per saber ne-
tejar i mantenir adequadament els materials en contacte amb aliments i 
prevenir o alentir el deteriorament del material. 
Per a un ús segur i adequat del producte amb aliments, consulteu sempre 
les instruccions de seguretat i/o d’ús del producte, que també poden de-
tallar qualsevol limitació necessària d’ús amb aliment(s).

PT-	 UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma dete-
rioração do material que possa torná-lo inadequado para o contato com 
alimentos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, 
delaminação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, cor-
rosão ou qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 
Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpe-
za e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimen-
tos para evitar ou retardar a deterioração do material. 
Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, con-
sulte sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, 
que também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a 
utilização com alimentos.



EL-	 ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς του υλικού που μπορεί 
να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα σημάδια 
αυτά περιλαμβάνουν σχισμές, φούσκωμα, αποκόλληση, συρρίκνωση, 
κολλώδη υφή, απώλεια της διαφάνειας, διάβρωση ή οποιαδήποτε άλλη 
παραμόρφωση στη δομή και στην υφή. 
Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τις οδηγίες χρήσης του προϊόντος για 
τον σωστό καθαρισμό και συντήρηση των υλικών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα για την πρόληψη ή την επιβράδυνση της φθοράς των υλικών. 
Για την ασφαλή και σωστή χρήση του προϊόντος με τρόφιμα, ανατρέχετε 
πάντα στις οδηγίες ασφαλείας του προϊόντος ή/και στις οδηγίες χρήσης, 
οι οποίες μπορεί επίσης να αναφέρουν τυχόν απαραίτητους περιορισμούς 
ως προς τη χρήση με τρόφιμα.

RU -	НАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИ КОНТАКТЕ С 
ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно проверяйте изделие на наличие признаков износа 
материала, которые могут сделать его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами. Такие признаки включают растрескивание, 
образование пузырей, расслоение, усадку, липкость, потерю 
прозрачности, коррозию или любые другие структурные и 
текстурные деформации. 
Всегда обращайтесь к инструкции пользователя продукта для 
правильной очистки и обслуживания материалов, контактирующих 
с пищевыми продуктами, чтобы предотвратить или замедлить 
износ материала. 
Для безопасного и надлежащего использования изделия с 
пищевыми продуктами всегда обращайтесь к инструкции по 
безопасности изделия и/или инструкциям пользователя, в 
которых также могут быть подробно описаны любые необходимые 
ограничения использования с пищевыми продуктами.

KZ -	ТАҒАММЕН ЖАНАСҚАНДА ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ
Өнімде тағаммен жанасуға жарамсыз етуі мүмкін 
материалдың тозу белгілерінің бар-жоғын жүйелі түрде 
тексеріп тұрыңыз. Белгілерге сызаттану, көпіршіктену, 
қабаттану, шөгу, жабысқақтық, мөлдірліктің жоғалуы, 
коррозия немесе кез келген басқа құрылымдық және 
текстуралық деформация жатады. 
Материалдың тозуын болдырмау немесе баяулату үшін 
әрқашан тағаммен жанасатын материалдарды дұрыс 
тазалау және күтіп ұстау туралы өнімнің пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз. 
Өнімді тағам(дар)мен қауіпсіз және дұрыс пайдалану үшін 
әрқашан өнімнің қауіпсіздік және/немесе пайдаланушы 
нұсқаулығын қараңыз, онда тағам(дар)мен пайдалануға 
қатысты қажетті шектеулер де көрсетілуі мүмкін.

UK - НАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРИ КОНТАКТІ З 
ХАРЧОВИМИ ПРОДУКТАМИ

Регулярно перевіряйте виріб на наявність ознак погіршення стану 
матеріалу, які можуть зробити його непридатним для контакту з 
харчовими продуктами. До таких ознак належать: поява тріщин, 
утворення пухирів, розшарування, усадка, липкість, втрата 
прозорості, корозія або будь-які інші структурні та текстурні 
деформації. 
Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуатації виробу щодо 

належного очищення та догляду за матеріалами, що контактують з 
харчовими продуктами, щоб запобігти або уповільнити погіршення 
стану матеріалу. 
Для безпечного та належного використання продукту з харчовими 
продуктами завжди звертайтеся до інструкції з безпеки продукту 
та/або інструкції користувача, в якій також можуть бути детально 
описані будь-які необхідні обмеження щодо використання з 
харчовими продуктами.

HU - MEGFELELŐ HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan 
anyagkárosodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az él-
elmiszerrel való érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a 
hólyagképződés, a rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az 
átlátszóság elvesztése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és tex-
turális deformáció. 
Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kező anyagok megfelelő tisztításához és karbantartásához az anyag 
romlásának megelőzése vagy lassítása érdekében. 
A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történő biztonságos és megfe-
lelő használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/vagy 
a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmiszerekkel 
való használat szükséges korlátozásait is.

CS -	VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
Výrobek pravidelně kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození ma-
teriálu, které by jej mohlo učinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi 
tyto příznaky patří vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, 
smršťování, lepkavost, ztráta průhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné 
strukturální a texturní deformace. 
Vždy se řiďte pokyny pro uživatele výrobku pro řádné čištění a údržbu 
materiálů přicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo 
zpomalilo znehodnocení materiálu. 
Pro bezpečné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami 
se vždy řiďte bezpečnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které 
mohou rovněž obsahovat podrobné informace o případných omezeních 
při používání s potravinami.

SK -	VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje známky poškodenia 
materiálu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. 
Indikátory zahŕňajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, 
lepivosť, stratu priehľadnosti, koróziu alebo akékoľvek iné deformácie 
štruktúry a textúry. 
Pri správnom čistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riaďte pokynmi pre používateľa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 
Pre bezpečné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy riaďte 
pokynmi na bezpečnosť výrobku a/alebo používateľskými pokynmi, 
ktoré môžu tiež podrobne uvádzať všetky potrebné obmedzenia použitia 
s potravinami.

PL -	WŁAŚCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z 
ŻYWNOŚCIĄ

Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma żadnych oznak zużycia mate-
riału, które mogą sprawić, że nie będzie się on nadawał do kontaktu z 



żywnością. Oznakami są pęknięcia, pęcherze, rozwarstwienia, skurcz, 
kleistość, utrata przezroczystości, korozja lub wszelkie inne deformacje 
strukturalne i materiałowe. 
Zawsze zapoznaj się z instrukcją obsługi produktu w celu prawidłowego 
czyszczenia i konserwacji materiałów wchodzących kontakt z żywnością, 
aby zapobiec lub ograniczyć ich degradację. 
W celu bezpiecznego i właściwego stosowania produktu w kontakcie z 
żywnością/produktami spożywczymi zawsze zapoznaj się z zasadami 
dotyczącymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcją obsługi, 
która może również szczegółowo określać wszelkie niezbędne ogranicze-
nia stosowania z żywnością/produktami spożywczymi.

NO-	EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringelse 
som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, 
korrosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 
Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og 
vedlikehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å 
forhindre eller forsinke materialforringelse. 
For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

SV -	LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring 
som kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inklu-
derar krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, 
förlust av transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala 
deformationer. 
Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och un-
derhåll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhind-
ra eller bromsa materialförstöring. 
För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se al-
ltid produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva 
eventuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

DA -	HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 
gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krake-
lering, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsi-
gtighed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 
Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 
For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid 
til produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive 
eventuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

FI -	 ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTAR-
VIKKEIDEN KANSSA

Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaan-
tumisesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. 
Merkkejä ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, 
takertuvuus, läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset 
vääntymät. 

Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien 
asianmukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estäm-
iseksi tai hidastamiseksi. 
Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden 
kanssa tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa 
voi myös olla yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista 
elintarvikkeiden kanssa.

HR -ODGOVARAJUĆA UPORABA U DODIRU S HRANOM
Redovito provjeravajte ima li znakova oštećenja materijala koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori uključuju pukotine, 
mjehuriće, raslojavanje, skupljanje, ljepljivost, gubitak prozirnosti, koro-
ziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne deformacije. 
Uvijek pogledajte upute za korisnika proizvoda za pravilno čišćenje i 
održavanje materijala koji dolaze u dodir s hranom kako biste spriječili 
ili usporili propadanje materijala. 
Za sigurnu i odgovarajuću uporabu proizvoda s hranom/namirnicama 
uvijek pogledajte sigurnosnu i/ili korisničku uputu, koja također može 
detaljno opisati sva potrebna ograničenja uporabe s hranom/namirni-
cama.

SL -	 PRIMERNA UPORABA V STIKU Z ŽIVILI
Izdelek redno pregledujte glede znakov poslabšanja materiala, zaradi 
katerih morda ni več primeren za stik z živili. Med takšne znake spadajo 
razpoke v površini, mehurjenje, razslojevanje, krčenje, lepljivost, izguba 
prosojnosti, korozija ali kakršne koli druge strukturne in teksturne de-
formacije. 
Za pravilno čiščenje in vzdrževanje materialov, ki prihajajo v stik z živili, 
vedno upoštevajte navodila za uporabo izdelka, saj lahko s tem pre-
prečite ali upočasnite poslabšanje materiala. 
Za varno in ustrezno uporabo izdelka z živili vedno upoštevajte varnostna 
navodila in/ali navodila za uporabo izdelka, kjer so lahko navedene tudi 
morebitne omejitve glede uporabe z živili.

BG -	 ПОДХОДЯЩА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ С ХРАНИ
Редовно проверявайте продукта за признаци на увреждане на 
материала, което може да го направи неподходящ за контакт с 
храни. Индикаторите включват фини пукнатини, образуване на 
мехурчета, разслояване, свиване, лепкавост, загуба на прозрачност, 
корозия или други структурни и текстурни деформации. 
Винаги се консултирайте с инструкциите на потребителя 
за правилното почистване и поддръжка на материалите, 
предназначени за контакт с храни, за да предотвратите или 
забавите влошаването на материала. 
За безопасна и подходяща употреба на продукта с храна/и винаги 
се обръщайте към указанията за безопасност на продукта и/или 
инструкциите за потребителя, в които също могат да са описани 
подробно евентуални необходими ограничения за употреба с 
храна/и.

RO-	UTILIZARE CORESPUNZĂTOARE ÎN CONTACT CU 
ALIMENTELE

Inspectați periodic produsul pentru a identifica eventuale semne de de-
teriorare a materialului care l-ar putea face nepotrivit pentru contactul 
cu alimentele. Indicatorii pot include fisurare fină, bășicare, delaminare, 
contracție, lipiciozitate, pierderea transparenței, coroziune sau orice alte 



deformări structurale și de textură. Consultați întotdeauna instrucțiunile 
de utilizare ale produsului pentru curățarea și întreținerea corespun-
zătoare a materialelor care intră în contact cu alimentele, pentru a 
preveni sau încetini deteriorarea materialului. Pentru utilizarea sigură și 
corespunzătoare a produsului în contact cu alimentele, consultați întotd-
eauna instrucțiunile de siguranță și/sau de utilizare ale produsului, care 
pot include și eventuale limitări privind utilizarea cu alimente.

SR-	 ODGOVARAJUĆA UPOTREBA U KONTAKTU S HRANOM
Redovno proveravajte da li na proizvodu ima znakova oštećenja mate-
rijala koji ga mogu učiniti neprikladnim za kontakt s hranom. Indikatori 
uključuju pukotine, plikove, delaminaciju, skupljanje, lepljivost, gubitak 
transparentnosti, koroziju ili bilo koje druge strukturne i teksturne de-
formacije. Uvek pogledajte uputstvo za korisnika proizvoda za pravilno 
čišćenje i održavanje materijala koji dolaze u kontakt s hranom kako bi-
ste sprečili ili usporili propadanje materijala. Za bezbednu i odgovarajuću 
upotrebu proizvoda s hranom/namirnicama uvek pogledajte uputstvo 
za bezbednost proizvoda i/ili uputstvo za korisnika u kojem se, takođe, 
mogu nalaziti detaljno opisana sva neophodna ograničenja upotrebe s 
hranom/namirnicama.

MK-	СООДВЕТНА УПОТРЕБА ПРИ КОНТАКТ СО ХРАНА
Редовно проверувајте го производот за знаци на дотраеност на 
материјалот што може да го направат несоодветен за контакт 
со храна. Показателите вклучуваат напукнување, создавање 
меурчиња, раслојување, собирање, лепливост, губење на 
проѕирност, корозија или какви било други структурни и текстурни 
деформации. 
Секогаш следете го упатството за употреба на производот за 
правилно чистење и одржување на материјалите што доаѓаат 
во контакт со храна, за да се спречи или забави дотраеноста на 
материјалот. 
За безбедна и соодветна употреба на производот со храна, 
секогаш следете ги безбедносните и/или корисничките упатства 
за производот, каде што може да бидат наведени и неопходните 
ограничувања за употреба со храна.

TR-	 GIDA İLE TEMAS HALİNDE UYGUN KULLANIM
Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malze-
me bozulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler 
arasında çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapışkanlık, 
şeffaflık kaybı, korozyon veya diğer yapısal ve dokusal deformasyonlar 
bulunur. 
Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaşlatmak için gıda ile temas 
eden malzemelerin uygun şekilde temizlenmesi ve bakımı için her za-
man ürün kullanıcı talimatlarına bakın. 
Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) 
ile gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güv-
enliğine ve/veya kullanıcı talimatlarına bakın.

ET-	 TOIDUGA KOKKUPUUTEKS SOBIV KASUTAMINE
Kontrollige toodet korrapäraselt materjali kulumismärkide suhtes, mis 
võivad muuta selle toiduga kokkupuuteks sobimatuks. Märkideks võivad 
olla peened praod, mullide teke, kihistumine, kokkutõmbumine, klee-
puvus, läbipaistvuse kadu, korrosioon või muud struktuuri- ja tekstuu-
rimuutused. 

Toiduga kokkupuutuvate materjalide õigeks puhastamiseks ja hoolda-
miseks järgige alati toote kasutusjuhendit –nii väldite või aeglustate 
materjali kulumist. 
Toote koos toiduga ohutuks ja nõuetekohaseks kasutamiseks järgige ala-
ti toote ohutus- ja/või kasutusjuhendit, kus võivad olla toodud vajalikud 
piirangud toiduga kasutamisel.

LV-	 PIEMĒROTS LIETOJUMS SASKARĒ AR PĀRTIKU
Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumā nav materiāla pasliktināšanās
pazīmju, kas varētu to padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku. Šādas 
pazīmes ietver plaisāšanu, pūslīšu veidošanos, atslāņošanos, saraušanos, 
lipīgumu, caurspīdības zudumu, koroziju vai jebkādas citas struktūras un 
tekstūras deformācijas. 
Informāciju par to, kā pareizi tīrīt un kopt saskarē ar pārtiku esošus ma-
teriālus, lai nepieļautu vai palēninātu to pasliktināšanos, vienmēr skatiet 
norādījumos izstrādājuma lietotājam. 
Informāciju par drošu un atbilstošu izstrādājuma lietojumu saskarē ar
pārtiku vienmēr skatiet norādījumos par izstrādājuma drošumu un/vai 
norādījumos lietotājam, kuros var būt uzskaitīti arī visi nepieciešamie
lietojuma ierobežojumi saskarē ar pārtiku.

LT-	 TINKA LIESTIS SU MAISTU
Reguliariai tikrinkite, ar nėra gaminio medžiagų susidėvėjimo požymių, 
dėl kurių jis gali tapti netinkamas liestis su maistu. Tarp šių požymių gali 
būti smulkūs įtrūkimai, iškilimai, sluoksniavimasis, susitraukimas, lipnu-
mas, skaidrumo praradimas, korozija arba bet kokios kitos struktūros ar 
tekstūros deformacijos. 
Visada vadovaukitės gaminio naudojimo instrukcija dėl tinkamo su mai-
stu besiliečiančių medžiagų valymo ir priežiūros, norėdami išvengti arba 
sulėtinti medžiagų susidėvėjimą. 
Kad gaminį būtų galima saugiai ir tinkamai naudoti su maistu, visada 
vadovaukitės gaminio saugos ir (arba) naudojimo instrukcija, kurioje 
taip pat gali būti nurodyti būtini naudojimo su maistu apribojimai.

 الطعام لملامسة المناسب الاستخدام        - عربي
 مناسب غیر تجعلھ قد والتي المواد، في تدھور علامات عن بحثًا بانتظام المنتج افحص

 الطبقات وتقشر بثور وظھور الدقیقة التشققات المؤشرات تشمل الطعام. مع للتلامس
 في أخرى تشوھات أي أو والتآكل الشفافیة وفقدان الالتصاق مقاومة وفقدان والانكماش

  الملمس. أو البنیة
 للمواد المناسبین والصیانة التنظیف بشأن المنتج مستخدم تعلیمات إلى دائمًا ارجع

  المواد. تدھور إبطاء أو لمنع للطعام الملامسة
 إلى دائمًا الرجوع یرجى الطعام/الأطعمة، مع للمنتج والمناسب الآمن للاستخدام

  قیود أیة تفصیلاً تعرض قد والتي المستخدم، تعلیمات و/أو المنتج سلامة تعلیمات

الطعام/الأطعمة. مع للاستخدام ضروریة


